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na želje, izražene v takih povočilcih.f — To je prava pot, in ako bi se 
po tem pravilu ravnali izdajatelji mladinskih spisov, o »daj ;ie bi vsiljevali 
mladini spisov, k: se njim samim /de brumm in pedagoški, mladini pa sc 
zde neslani, — Glede jezika hi imeli tu pa tam kaj malega pripomniti, 
V obče pa tudi ta V L zvezek prav toplo priporočamo miadini, |ja tudi tiči-
tel jem, ki so dostikrat v zadregi za krajše sestavke in koščke za pismene 
naloge. 

Izvestja Muzejskega društva za Kranjsko prinašajo v 3. Številki 
letošnjega (Vil.) letnika prav zanimive sestavke, namreč T. V r h o v c a na-
daljevanje »0 g o r s k e m z a k o n n i 11 o g o r s k i h p r a v d a h * , o čemer 
pripravlja imenovani gospod profesor tudi za letopis Matice slovenske po-
sebno razpravo; poteui V, S t e s k e » B e l e ž k e o n e k a t e r i h c e r k v a h 
v k o č e v s k e m d e k a n a t u « in dr, Fr. K os a »I.oško gospodstvo 1. 1630-!, 
—• V > Malih zapiskih 4 JJA HÜ Ivana Kunšiča s Imen oslov ni paberki", k i se 
nanašajo na s Kota r« in sorodna krajevna imena. Mimogrede bodi povedano, 
da jo g. Kunštč po naših mislih tod po Levstikovem načinu malo preglo-
boko podoral, a tako oranje prizadeva pač mnogo truda, a prinaša malo 
sadu. Veliko bolj imenitno in zaslužno so nam vidi drugo delu istega 
gosp. Kunšiča, ki ga baje pripravlja za »Matico slovensko f, namreč — 
menda se nam ne bo v zlo štela ta indiskietnost — zbornik pisem Ko-
pitarja, Metelka in drugih imenitnih Slovencev tedanje dobe do čeških 
učenjakov. — • 

Navedena vsebina dokazuje, da se »Izveštja* še vedno vzdržujejo na 
prejšnji višini, česar o nemških »Mitteilungen« in pa o silno neredno iz-
hajajoči »Argi< nc moremo trditi. 

Knjižnica za mladino je prinesla, kakor smo ie svoj čas na kratko 
sporočili, v dvoj na tem snopiču 22—23 skupnim naslovom s V d o -
m a č e m krogu® z b i r k o p e s m i in p o v e s t i z a m 1 a d i n o , k i j i h 
j c a 1 i i z v i r n o s p i s a l , al i pa na p o d l a g i h r v a š k i h , i t a l j a n -
s k i h m n e m š k i h i z v i r n i k o v p r i r e d i l J a n k o L e b a n . — Da je 
g, Leban izvirnim svojim proizvodom pridružil prevode iz raznih jezikov, 
popolnoma odobravamo, ker smo si v svesti, da nam Slovencem ni možno 
proizvajati toliko duševnega blaga in sicer izvrstnega blaga, da bi mogli z 
njim r lov olj no zaklada ti našo mladino, ki prav mnogo potrebuje in sicer 
tečne brane. Zategadelj so naši pedagoški pisatelji prisiljeni, da segajo po 
tujih odličnih izvirnikih. Svoje vrline kažejo pri tem prvič v izboru izvir-
nikov, po katerem se javlja njih okus ali neokus, in drugič pa v preva-
janju samem, v prireditvi tujega proizvoda za slovensko mladino. 

Glede prve točke Lebanova zbirka napreduje od kraja proti koncu; 
kajti iz hrvaščine prevedene povesticc (n;'. začetku zbirke) pač niso srečno 
izbrane, in po naših mislih jih bo mladina malo vesela; gola didaktika brez 
živahnega dejanja in zanimivega pripovedovanja in brez iene oblike ;>ač 
nikogar ne »uče, uit: odraslih, niti mladine. Izbor italijanskih in nemških 
izvirnikov se je bolj posrečil, dasi je tudi tukaj prevladoval didaktiškt mo-
ment, Pri Elar de n bergo vem »Pevcu Arijonu«, v katerem k — mimogrede rečeno 
— prenarejena staroklasiška bajka, toda le-tej na kvar, je popolnoma nepo-
treben tisti poučni epilog: »Dragi otroci!s itd,, in prepričani smo, da otroci 
preko njega preidejo na dnevni red. — Heblove povest ice, izmed katerih 
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